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C r i t i c’s  P o i n t 
Ὄφφενµπαχ: «Παραµύύθια τοῦ Χόόφφµαν» ἀπὸ 

«Μέέτ», σὲ πανάάθλια ζωντανήή µετάάδοση!  
 
6/2015.  

τοῦ ΓΙΩΡΓΟΥ ΛΕΩΤΣΑΚΟΥ. 

ΟΜΟΛΟΓΟΥΜΕΝΩΣ ΠΡΩΤΗ ΦΟΡΑ, ἀπὸ τριετίίας, ὅταν ἄρχισαν οἱ ζων-
τανὲς ἀναµεταδόόσεις τῶν παραστάάσεων τῆς «Μετροπόόλιταν Ὄπερα» 
Νέέας Ὑόόρκης (βραχυγραφικάά: «Μέέτ»), µόόνος φάάρος µὲς στὰ ἐρέέβη (σχε-
δὸν ἄσχετα µὲ τὴν οἰκονοµικὴ κρίίση...) τῆς ἑλληνικῆς µουσικῆς ζωῆς, 
ἀντιµετωπίίζαµε τέέτοια νίίλα: ἡ ἀναµετάάδοση ἔπασχε στὸν ὕψιστο βαθµὸ 
ἀπὸ τὸ ἀκριβέέστατο ἀντίίστοιχο νοσήήµατος ποὺ στὴν καρδιολογίία ὀνοµάά-
ζεται κολπικὴ µαρµαρυγήή: χωρὶς ὁ πάάσχων νὰ ἀντιλαµβάάνεται τὸ παρα-
µικρόό, ἡ καρδιὰ σταµατᾶ µέέχρι καὶ ἕνα λεπτόό καὶ ὕστερα...ξαναπαίίρνει 
µπρόός, πάάντα ἐρήήµην τοῦ «ἰδιοκτήήτου»! Ἐδῶ, ἐνῶ ἦχος καὶ εἰκόόνα ἔρρε-
αν κανονικάά, ἐκστασιάάζοντάάς µας, ξαφνικὰ πάάγωναν ἀπόότοµα γιὰ 2-3´ʹ΄´´ʹ΄´ 
καὶ µετὰ ἀπὸ ἕναν ἐνοχλητικόότατο ὀπτικοακουστικόό... λόόξυγγα ξανάάρ-
χιζαν. Πρώώτη φορὰ χρειάάσθηκε νὰ βγεῖ στὴ σκηνὴ ὁ διευθυντὴς χώώρων 
κοινοῦ τοῦ Μεγάάρου κ. Σταῦρος Φωτεινάάκης καὶ νὰ ἀποδόόσει, ἂν καλο-
κατάάλαβα, τὸ φαινόόµενο στὴ µετεωρολογίία―δηλαδὴ σὲ δυνατὸν ἀέέρα. 
Ἀµαθέέστατος ἀπὸ σύύγχρονη τεχνολογίία, θεωροῦσα τὶς δορυφορικέές (;) 
αὐτὲς ἀναµεταδόόσεις, ἀνεπηρρέέαστες ἀπὸ τέέτοια κακάά. Προδήήλως 
ἔσφαλα. Ἔµεινα ὡς τὸ τέέλος, ἀλλὰ ἡ παρακολούύθηση, ἰδίίως στὴν γ´ʹ΄´ 
πράάξη καὶ στὸν Ἐπίίλογο ἦταν σταυρικήή. Βγῆκα µὲ νεῦρα σµπαραλια-
σµέένα...Θεέέ µου, µὴ µᾶς ξαναλάάχει!.   
 Σὲ δύύο ἀπὸ δεκάάδες παρισινάά µου ταξείίδια, ἔµενα στὴ rue Daunou, 
πρῶτο στενάάκι ἀµέέσως πρὶν ἀπὸ τὴν παληὰ Ὀπερὰ, τὸ Palais Garnier, 
Στὴ δεξιὰ του γωνίία, τὸν ἀριθµὸ 8 τοῦ  boulevard des Capucins, 
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σώώζεται, ἐθνικὸ µνηµεῖο, τὸ σπίίτι ὅπου ὁ µεγάάλος ΖΑΚ ΟΦΦΕΝΜΠΑΧ 
(Jacques Offenbach, 1819-1880) ἄφησε σχεδὸν τελειωµέένο τὸ 
µεγαλύύτερο ἀριστούύργηµα τῆς γαλλικῆς ὄπερας τοῦ 19ου αἰ., µαζὶ µὲ τὴν 
Κάάρµεν τοῦ Μπιζέέ: ἀλλοίίµονο, τὰ Παραµύύθια τοῦ Χόόφφµαν  (κείίµ. Jules 

Barbier, Πρόόλογος, 3 πράάξεις, Ἐπίίλογος, κατ' ἄλλους 5 πράάξεις, α´ʹ΄´, 
ἐκτ. Παρίίσι, Ὀπερὰ Κωµίίκ, 10 Φεβρ. 1881), δόόθηκαν χωρὶς τὸ συνθέέτη, 
ποὺ εἶχε πεθάάνει πρὶν τρεῖς µῆνες, 5 Ὀκτωβρίίου 1880, µὲ τὴν παρτιτούύ-
ρα στὸ χέέρι. Τὸ θάάνατόό του προαισθανόόταν ἔντονα. Εἶναι συγκινητικὸ τόό 
γρᾶµµα του στὸν διευθυντὴ τῆς ᾽᾿Οπερὰ-Κωµίίκ ἀπὸ τὸ 1876, Leon 

Carvalho: «Βιαστεῖτε νὰ ἀνεβάάσετε τὴν ὄπεράά µου. Δὲ µοῦ µέένει πιὰ 
πολὺς χρόόνος ζωῆς καὶ ἡ µόόνη ἐπιθυµίία µου εἶναι νὰ παρακολουθήήσω τὴν 
πρεµιέέρα». ῎Ετσι, καίίτοι µιὰ συντοµευµέένη µορφὴ τοῦ ἔργου, συνοδείίᾳ 
πιάάνου, εἶχε δοθεῖ στὸ σπίίτι του, ἡ στερνὴ ἐπιθυµίία τοῦ συνθέέτη δὲν 
πραγµατοποιήήθηκε... Ὁ Barbier στήήριξε τὸ ἔργο σὲ τρίία διηγήήµατα 
(πράάξη α´ʹ΄´: Ὀλυµπίία· πράάξη β´ʹ΄´: 'Αντωνίία· πράάξη γ´ʹ΄´: Τζουλιέέτα) τοῦ 
γερµανοῦ συγγραφέέα διηγηµάάτων φανταστικῶν καὶ τρόόµου ἀλλὰ καὶ 
συνθέέτου Ἔρνστ Τέέοντορ Ἀµαντέέους Χόόφφµαν [Ernst Theodor Ama-

deus Hoffmann (1776 –1822), βραχυγραφικὰ E. T. A. Hoffmann], 
ποὺ εἶναι καὶ ὁ ἥρως-ἀφηγητὴς τῶν τριῶν ἱστοριῶν τοῦ ἔργου. 
 Τὸ πρωτοεῖδα ἔφηβος στὰ Ὀλύύµπια, µὲ Χόόφφµαν τὸν ἀλησµόόνητο 
τενόόρο Ἀντώώνη Δελέένδα, ποὺ παρὰ τὸ «µπαλλάάρισµα» τῆς φωνῆς του εἶ-
χε παιδείία, καλλιέέργεια καὶ σκηνικὴ παρουσίία. Ἐκτὸς ἀπὸ τὶς δύύο πιὸ 
εὐαποµνηµόόνευτες µελῳδίίες τοῦ ἔργου, ξέέχασα τὰ πάάντα ἀπὸ τὴν παράά-
σταση, ἐκτὸς ἀπὸ µιὰ ἀόόριστη ἀλλὰ βαθύύτατην ἀνησυχίία ποὺ µοῦ ἄφησε. 
Δὲ θυµοῦµαι ἀρχιµουσικὸ καὶ σκηνοθέέτη, ἀλλὰ πάάνω ἀπὸ µιὰ 20ετίία 
ἀργόότερα, τὴν ἴδιαν ἀνησυχίία µοῦ ἄφησε τὸ ἔργο στὴ σκηνοθεσίία τοῦ 
Σπύύρου Ἀ. Εὐαγγελάάτου, τὸ 1983. Ξανὰ δὲν ἔγραψα κριτικήή, ἐπειδήή, 
διωκόόµενος ἀπὸ δυνάάµεις κραταιόότατες (Κράάτος ἐν κράάτει ποὺ λέένε...) 
βρισκόόµουν χωρὶς ἐφηµερίίδα: ξανάάρχισα νὰ γράάφω στὴν Ἐλεύύθερη 
Γνώώµη, µόόλις 29.5.1983... Ξαναβλέέπονντας, τὸ ἔργο ἀπὸ τὴ Μέέτ, 
ἐπαλήήθευσα τὸ ὅτι εἶναι κάάτι πολὺ περισσόότερο παρ' ὅ,τι ἀναφέέρει τὸ λι-
µπρέέτο, ὅτι δηλαδὴ οἱ τρεῖς γυναῖκες εἶναι µίία µόόνον, ἡ Στέέλλα τοῦ Προ-
λόόγου : εἶναι µιὰ ἀµείίλικτη κατάάλυση ἑνὸς ὁλόόκληρου κόόσµου, ὄχι µόόνον 
τῆς Δεύύτερης Αὐτοκρατορίίας τοῦ Ναπολέέοντος Γ´ʹ΄´., ποὺ εἶχε  .ηδη 
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τελειώώσει ἀπὸ τὸ 1870, ἀλλὰ καὶ ὅλης τῆς ἀστικῆς κοινωνίίας τοῦ 19ου 
αἰ. καὶ τοῦ ροµαντισµοῦ,  ποὺ στήήριξαν τὴν ὑπεροψίία τους στὴν 
ψευδαίίσθηση. Ὅσο µᾶς ἄφησε ἡ ἄθλια µετάάδοση νὰ χαροῦµε µιὰν ὑπέέρο-
χη διδασκαλίία, θὰ λέέγαµε ὅτι τὸ ἀριστούύργηµα τοῦ Ὄφφενµπαχ, εἶναι 
ἕνα σπαρακτικόό, ἀνελέέητα ψευδαισθησιοκτόόνο ἔπος ποὺ σοῦ ἀφήήνει ἔντονη 
γεύύση τέέφρας καὶ τάάφου. Ὅσο καὶ ἂν βρίίθει ἀπὸ θεῖες µελῳδίίες, τὰ 
ἀνησυχητικόότατα, κοσµοκαταλυτικάά του µηνύύµατα δὲν µποροῦσαν ποτὲ 
νὰ τοῦ ἐξασφαλίίσουν τὴ δηµοτικόότητα µιᾶς Κάάρµεν. Κάάθαρση δὲν 
ὑπάάρχει. Ὅσα γιὰ τὴ Μοῦσα καὶ τὴν Ποίίηση, ποὺ προσωποιεῖ ὁ 
συγκινητικὸς φίίλος τοῦ ποιητῆ Νίίκλαους, ἂς θυµηθοῦµε τὴν  ᾨδὴ σ᾽᾿ ἕνα 
ἀηδόόνι [Ode to a Nightingale τοῦ µεγάάλου Ἄγγλο ροµαντικοῦ Τζὼν 
Κήήτς [John Keats, 1795-1821], σύύγχρονου τοῦ Ε.Τ.Α. Χόόφφµαν: 
Adieu, the fancy cannot cheat so well, as she is famed to do [Xαῖρε...ἡ 
φαντασίία νὰ ξεγελάάσει δὲν µπορεῖ καθὼς φηµίίζεται...] Τὰ Παραµύύθια τοῦ 
Χόόφφµαν δὲν εἶναι ἔργο γιὰ Φιλισταίίους ποὺ πᾶνε γιὰ νὰ διασκεδάάσουν µὲ 
πάάθη ποὺ δὲν τοὺς ἐγγίίζουν! 
 Ἡ παρτιτούύρα, ἀγνοώώντας καὶ τὸ Βάάγκνερ, βρίίθει ἀπὸ θεῖες 
ἐµπνεύύσεις, ποὺ ἡ συναρµολόόγησήή  τους σὲ σύύνολο ἀξιοθαύύµαστο, κάάνει 
τὸν ἀλυτρωτισµόό του πιὸ ἀβάάσταχτο. Μετὰ τὴν εἰσαγωγὴ, τὸ «κωµικόό» 
Τραγοῦδι τοῦ (νάάνου) Κλάάϊνζαχ, ποὺ τραγουδᾶ ὁ Χόόφφµαν (Πρόόλογος), 
ἔχει δύύναµη µουσσόόργκσκεια, ἀναπέέµπει στὸ Τραγοῦδι τοῦ Καζὰν ἀπὸ τὸ 
Μπόόρις Γκοντουνώώφ. Στὴν α´ʹ΄´ πράάξη, µετὰ τὸ ἐµβληµατικόότατο, 
ἀπατηλὰ χαρούύµενο καὶ τόόσο εὐαποµνηµόόνευτο ἐναρκτήήριο θέέµα, ἡ ἄρια 
τῆς κούύκλας Ὀλυµπίίας µὲ τὶς τροµακτικέές της κολορατοῦρες, δυναµιτίί-
ζει ὅλο τὸ µεγάάκοσµο τοῦ ἰταλικοῦ µπὲλ κάάντο. Διαµάάντι ἡ ἄρια τοῦ 
περιστεριοῦ ποὺ πετᾶ µακρυὰ ἀπὸ τὴ µελλοθάάνατην Ἀντωνίία, συµβολίίζει 
ὁλοφάάνερα τὴν ψυχήή της. Καὶ τελευταίία ἀλλ' ὄχι ἔσχατη ἡ  περίίφηµη 
Βαρκαρόόλλα τῆς γ´ʹ΄´, «βενετσιάάνικης» πράάξεως.  Στὸ σύύντοµο ἐπίίλογο, ἡ 
µετάάδοση ἦταν τόόσο ἐξοργιστικήή, ὥστε µετὰ βίίας ἀκουγόόταν.  
 Σὲ ἀγαστὴ σύύµπνοια µὲ τὸ σκηνογράάφο Michel Yeargang,  τὴν  
ἐνδυµατολόόγο Catherine Zuber καὶ τὸν ἐπὶ τῶν φωτισµῶν James F, 

Ingalls, ὁ σκηνοθέέτης Bartlett Sher, ἰδίίως στοὺς κατ᾽᾿ ἐξοχὴν 
προσφερόόµενους πρὸς τοῦτο Πρόόλογο, γ´ʹ΄´ πράάξη καὶ Ἐπίίλογο, ὑπερτόόνισε 
τὴ µοναξιὰ καὶ µαταίίωση τοῦ ἥρωα, ἀποµονώώνοντάάς τον µέέσα στὰ πλήήθη 
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Συνεπικουρούύµενος ἀπὸ τὸν κινέέζο χορογράάφο καὶ χορευτὴ Dou Dou 

Huang (γ. 1977), σὲ ἀρκετὰ σηµεῖα θαρρεῖς καὶ ἔβλεπε τὴν ὄπερα σὰν 
κρυπτογράάφηµα µπαλλέέτου. Σίίγουρα γνώώριζε καὶ τὴν ἱστορικήή καίίτοι 
φαντασµαγορικὴ καὶ ἀνορθόόδοξη µᾶλλον παρὰ «ὑπαρξιακὴ», ἄκρως ὅµως 
κερδοφόόρα  µεταφορὰ τοῦ ἔργου στὴν ὀθόόνη ἀπὸ τοὺς Michael Powell 
καὶ Emeric Pressburger (1951), ὅπου Ὀλυµπίία καὶ Τζουλιέέττα 
ἔγιναν...χορεύύτριες, ἀντίίστοιχα Μόόϊρα Σῆρερ καὶ  Λιουντµίίλα Τσερίίνα! 
 Σκηνικὰ καὶ κοστούύµια σὲ τόόνους µαύύρου καὶ γκρίί,  µὲ χτυπητὴν 
ἀντίίθεση κόόκκινου (Πρόόλογος, α´ʹ΄´ πράάξη), λιτὸ σκηνικὸ ποὺ θύύµιζε 
πίίνακες Μαγκρίίτ, µαῦρες ἐπιφάάνειες µὲ ρόόζ καὶ ἀργόότερα βαθυκύύανο 
φόόντο (β´ʹ΄´πράάξη), βενετσιάάνικη νύύχτα φωτισµέένη µέέ λαµπτῆρες (γ´ʹ΄´ 
πράάξη), µελετηµέένο ἀνακάάτεµα κοστουµιῶν ἐποχῆς καὶ σύύγχρονων 
(Χόόφφµαν, πουκάάµισο µέέ ξεκούύµπωτο γιακᾶ, γραβάάτα µὲ ἄψογο 
τριγωνικὸ κόόµπο, γραφοµηχανὴ τοῦ 1930―αἰώώνιος πλάάνης σὲ τόόπους 
καὶ ἐποχὲς) κυρίίως ὅµως ὁ στρόόβιλος τῶν πληθῶν καὶ ἡ ἐπώώδυνη µοναξιὰ 
τοῦ ἥρωα. Τελευταῖο καὶ σηµαντικόότατο, ἡ µουσικὴ ἑρµηνείία, ἢ µᾶλλον 
ὅτι µᾶς ἄφησε ὁ τρισκαταραµέένος Αἴολος ἢ διάάολος νὰ ἀκούύσουµε: 

 Στὴν Ἑλλάάδα µεταδόόθηκε ἡ δεύύτερη τῶν δύύο διανοµῶν τοῦ ἔργου, 
σίίγουρα ἰσόόκυρη τῆς πρώώτης. Ἀρχιµουσικόός, ἀντὶ τοῦ Τζαίίηµς Λεβάάϊν, ὁ 
50ετὴς περίίπου Kαναδὸς Yves Abel, πούύ, ὅσο τὸν ἀκούύσαµε, φαινόόταν 
ἄψογος. Ἐµβληµατικὸς φωνητικὰ (φωνὴ εὔπλαστη σὰν ζυµάάρι, φορτι-
σµέένη λεπτὲς συγκινησιακὲς ἀποχρώώσεις) καὶ ὑποκριτικὰ, σὲ µέέγιστη 
γκάάµα µεταπτώώσεων ἀπὸ τὴν ἔκσταση στὴν ἀπελπισίία τῆς µαταιώώσεως 
ὁ ἰταλὸς τενόόρος Antonio Grigolo (Χόόφφµαν), ποὺ ἐξέέπληξε καὶ µὲ τὴ 
χορευτικήή του εὐκινησίία στὸ Τραγοῦδι τοῦ Κλάάϊνζαχ. Οἱ ὑπόόλοιποι τῆς 
διανοµῆς, ὡς συνδυασµὸς φωνῶν καὶ ἠθοποιΐΐας εὐαίίσθητων στὶς κατὰ 
ρόόλο καὶ περίίσταση συγκινήήσεις, ζωντάάνεψαν τοὺς ἥρωες τῆς ὄπερας 
ὅπως ζοῦσαν ἐξιδανικευµέένοι µέέσα στὸ ἄδυτο τῆς φαντασίίας µας: οἱ 
ὑψίίφωνοι Erin Morley (Ὀλυµπίία: τέέτοιες ἰλιγγιώώδεις, µεστὲς ἀλλὰ καὶ 
κρυστάάλλινες νόότες κολορατούύρας εἴχαµε νὰ ἀκούύσουµε ἀπὸ τὴν κατὰ 
Σαίίξπηρ Τρικυµίία τοῦ Thomas Adès) καὶ ἡ γεωργιανὴ Ηibla 

Gerzmava (συµπαρασύύρουσα Ἀντωνίία) οἱ µεσόόφωνοι Christine Rice 

(βενετσιάάνα ἑταίίρα Τζουλιέέττα, ψυχρὰ ἑλκυστικὴ καὶ ἄπιαστη, κατὰ τὸ 
ρόόλο) καἰ ἰδίίως Karine Lindsay στὸ διπλὸ ρόόλο τῆς Μούύσας-Νίίκλαους, 
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φίίλου τοῦ Χόόφφµαν, µὲ ἕνα εὐγενικόότατο, ρέέον, ἐκφραστικὰ πολυσήήµαντο 
τραγοῦδι, ὅπως καὶ ἡ παρουσίία της. Ἀκόόµη ὁ βαρύύτονος Thomas 

Hampson, ἁπαλὴ, µεστὴ, µουσικόότατα ρέέουσα, ἁπαλὴ ἢ ἀπειλητικὴ  
φωνήή, ἰδεωδῶς προσαρµόόσιµη στὶς ἐναλλασσόόµενες ἀπαιτήήσεις της τοῦ 
τροµεροῦ τετραπλοῦ της ρόόλου τῶν «κακῶν»: σύύµβουλος Λίίντορφ 
(Πρόόλογος), Κοππέέλιους (α´ʹ΄´ πράάξη, µάάγος πωλητὴς µαγικῶν γυαλιῶν 
ποὺ παρουσιάάζουν στὸ Χόόφφµαν τὴν κούύκλα Ὀλυµπίία ὡς πραγµατικὴ), 
γιατρὸς Μιράάκλ («θεραπευτήής» καὶ δήήµιος τῆς Ἀντωνίίας) καὶ Nταπερ-
τοῦτο (κακὸς δαίίµονας τὴς Τζουλιέέττα, ποὺ «κλέέβει» τὰ εἴδωλα τῶν 
ἀντεραστῶν της Χόόφφµαν καὶ Σλέέµιλ, µὲ µαγικὸ καθρέέφτη. Σὲ 
µικρόότερους ρόόλους: Σλέέµιλ (γ´ʹ΄´ πράάξη) καίί Χέέρµαν: βαθύύφωνος David 

Crawford.  Ταβερνιάάρης Λούύθηρος (Πρόόλογος) καὶ Κρέέσπελ, πατέέρας 
Ἀντωνίίας (β´ʹ΄´ πράάξη), βαθύύφωνος David Crawford. Τέέλος, Ναθαναήήλ 
καὶ Σπαλανζάάνι, ἐφευρέέτης τῆς κούύκλας Ὀλυµπίίας (α´ʹ΄´ πράάξη), τενόόρος 
David Pittsinger. Mητέέρα τῆς Ἀντωνίίας (β´ʹ΄´ πράάξη), ἡ µεσόόφωνος Ole- 

sya Petrova.   
 Υ.Γ. ἀρ. 1: ἡ µαργαριτοποίίκιλτος µεταφράάστρια τοῦ Οὑµπέέρτο 

Ἔκο στὰ ἑλληνικάά, ὑπεύύθυνη τῶν ἑλληνικῶν ὑποτίίτλων καὶ τοῦ Α4 µὲ 
τὴν ὑπόόθεση τῶν ἔργων, ξαναθαυµατούύργησε. Ὡς γνωστὸν, ἡ Τζουλιέέτα 
(γ´ʹ΄´ πράάξη) εἶναι βενετσιάάνα ἑταίρα, γαλλ courtisane, ἰταλ. cortigiana. 
Θεωρώώντας τὸ ἑλληνικόότατο «ἑταίίρα» ἀκατάάληπτο γιὰ τὰ ἀνελλήήνιστα 
κούύτσουρα ποὺ βγάάζουν τὰ ἑλληνικὰ λύύκεια µετὰ τὸ 1980, ἀντίί νὰ ἀπο-
δόόσει τὸ νόόηµα περιφραστικάά, λ.χ. πόόρνη πολυτελείίας, σκάάρωσε, στοὺς 
ὑποτίίτλους καὶ στὸ πρόόγραµµα δικήή της ἀνύύπαρκτη λέέξη: κορτιζάνα. Ὁ  
νοῦς ὅλων πῆγε στὴν... κορτιζόνη! (Αἴθουσα ΧΔΛ, 31.3.2015.) 
 Υ.Γ. 'Aµίίµητο: στὴν Καθηµερινὴ (ἔτος 96ο, ἀρ. φύύλλου 28.861, 
Τρίίτη 3.2.2015, σ. 13) ὁ ἀρχιλιβανιστὴς Λυρικῆς τε καὶ Μύύρωνος Μι-
χαηλίίδη, νεκρολογώώντας τὸν ἀείίµνηστο πιανίίστα Ἄλντο Τσικκολίίνι, τὸν 
συσχέέτισε...µὲ τὸ Λυρικάάρχη. Ἔτσι,  δηµοσίίευσε συνέέντευξη µαζίί του µὲ 
πρόόσχηµα τὸ ὅτι µὲ τὴν ΚΟΘ καὶ τὸ µακαρίίτη, ἠχογράάφησε (2008) τὰ 
Κοντσέέρτα γιάά πιάάνο ἀρ. 3 καὶ ἀρ. 4 τοῦ Μπετόόβεν γιὰ τὴν ΕΜΙ. 
Ἀναφέέρεται βέέβαια καὶ ὁ ἐκλιπώών, ἀλλοίίµονο. Κυρίίως ὅµως λανσάάρεται 
νέέο εἶδος, ἡ νεκρολογίία-διαφήήµιση.  

―――――――――――― 


